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BUKIA0AY KAGeOpu aHeAIlCbKOI MOBU ma MemoOUKU il HABYAHHS
Ymancvroeo deporcasnozo nedazoziunozo ynisepcumemy

imeni [lasna Tuyunu

ACIHEKTHU BAPIATUBHOCTI BHYTPIIIHbOI ®OPMHU ®PA3EM,
IO MICTATH ®AXOBI HA3BU

(Ha MmaTepiaJii yKpaiHCbKOI, aHIVIIICHKOI Ta HIMEILKOI MOB)

AHoTanis. Y CTaTTl po3rIsAalOThCS OCOOJIMBOCTI BapilOBaHHS YKPAalHCHKHX,
aHTJIACHKUX Ta HIMELUBbKUX (PPa3eosIOriYHUX OJMHMIL 3 KOMIIOHEHTOM-HAa3BOIO
JIOJIMHU 32 POJIOM 3aHATh. [IpoaHanizoBaHO JIEKCUYHI, rpaMaTU4H1 (Mop(oioriyHi 1
CUHTAKCHUYHI), JeKCUKO-TpaMaTu4Hi, GoHEeTHYHI Ta opdorpadidHi 3MIHHA Y CTPYKTYpi
dpa3eM; 3BEpHEHO yBary Ha BIUIMB BapiliOBaHMX KOMIIOHEHTIB Ha (QopMyBaHHS
BHYTPIIIHBOT'O 00pa3y CTajoro CclIoBOCHONydYeHHA. BwusnaueHo daxropu, 1m0
BIUTMBAIOTh HAa PO3BUTOK SBHINA BaplaTUBHOCTI Ta TMOSABY NapayenizMy Yy
JOCTIKYBaHMX MOBaX.

KurouoBi ciioBa: ¢paseonoriyHa oJMHUILISL, HA3BH JIIOJWHUA 32 POJIOM 3aHSTh,
BaplaTUBHICTb, JIEKCUYHI, TpamMaTuyHi, QoHeTnyHi, opdorpadiuni Bapiaiii,

napaJiesnizm.

IHocTanoBka nmpodaemu. OHI€IO 3 0COONIMBOCTEN (PPa3eOIOriuHOI CUCTEMHU €
HAsSBHICTh y il ONWHWIIP YHUCICHHUX 1 pPI3HOMAHITHMX 3a CBOIM XapaKTepoMm
dpazeonoriuanx BapiaHTiB. TOX, aHATI3YIOUM CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHY CHEHU(IKY
(bpa3eosoriYHNX OJWHHMIIb, 110 MICTATh HA3BU JIIOAWHH 32 POJOM 3aHSATh, BUIAAETHCS

JOLUIBHUM OCOOJIMBY yBary 3BEpHYTH Ha IiXHIO BaplaTUBHICTh, SIKa MOXeE



MPOSIBIISAITUCH Y JIEKCUKO-CEMAHTHYHIM, JIEKCUYHIM, CHHTAKCUYHINA, MOpP(]OIOriuHii,
(GOHETHYHIH 1 CTHIICTHYHIN TUTOIMHAX [1].

AHaJi3 OoCTaHHIX aociigxkeHb i myOuaikaumiii. Ha choromni icHye Kuibka
kiacudikaIii BapiaHTiB 110M, SKi BPaXOBYIOTh Pi3HI aCIIEKTH BiIOBITHOTO SBHIIA.
B. II. XXykoB Bu3Hauae ¢(oHeTnuHi, MOpP(OIOriuHi, BHIOBI, KOHCTPYKTHBHI,
CJIOBOTBIPHI Ta JIEKCUYHI Bapiarii CTIkux BUCIOBIB [2, ¢. 180]; y M. ®@. Anedipenka
3a3Ha4YeHl Taki BaplaHTU: JIEKCUYHI, MOP(QOJIOTiuHi, CIOBOTBIPHI, KBAaHTHUTATHBHI,
BUJIOB1, 3MimiaHoro Ttumy [3, c. 73-74]; JI. I'. ABKCEHTbEB PO3pi3HAE JEKCUYHI,
MopdosioriyHi Ta cuHTakcuuHi [4, c¢. 84]; Aemo BHIO3MIHCHOK € THITOJIOTIS
JI. T'. CkpumHuK: JEKCU4YHI, TrpaMaTW4Hi Ta KOMOIHOBaHI 3MIHH CTPYKTYpH
¢bpazeonoriuaux oauHulb [5, c. 122-123], B. JI. YK4eHKO NpPOIOHYE PO3PI3HATU
JICKCUYHY Ta (opMajbHy BapiaTHBHICTH [6, ¢. 106-113]. bepyuun no yBaru HaBezcHi
TUNKA BaplaHTiB, MU 1IEHTU(]PIKYBATUMEMO Ti 3 HHUX, f[KI € 3aCBIJYCHHMH B
aHaJI130BaHOMY HaMU MaTepiaii.

Merta crarTi — mnpoaHami3yBaTH OCOOJMBOCTI BapilOBaHHS YKPaiHCHKUX,
AHTIINACHKUX Ta HIMEIBKUX (PPa3eosIOTTUHUX OJUHUIIb, III0 MICTSTh HA3BY JIFOJIUHU 32
POJIOM 3aHATh, 3BEPTAIOYM YBAry Ha MPUYUHU Ta XapaKTep 3MiH Yy IXHIH CTPYKTYypi.

JInst  AOCATHEHHS TOCTaBleHOT MeTH CQOpPMYJIIbOBAHO Takl 3aBJaHHS:
1) BU3HAYMTH TUIIA BapIaTUBHOCTI, SIKi JEMOHCTPYIOTH (ppa3emMu 3 (paxoBOIO HA3BOIO;
2) IPOCTSKUTH BUSB BapiaTMBHOCTI y MIKMOBHOMY acCIEKTi, BCTAHOBJIIOIOYHU
BUIMAJKK TapajenizMmy, L0 ICHYIOTh Y JOCHIJKYBaHUX MOBax; 3) BHU3HAUYHUTH
(dakTopH, 110 BIUIMBAIOTh Ha PO3BUTOK SBHILA BApPIaTUBHOCTI Ta MOSBY HapayienizMy.

BukJian ocHoBHOro marepiajy. Ilepmr 3a Bce HEOOXIZHO 3a3HAYUTH, WLIO
BapIlaTUBHICTh MOXE ICHYBaTH B MeEXaxX TIEBHOTO KOHKPETHOTO PO3PSAIY
(b pa3eoOriYHIX OJUHUIIL, IPUMIPOM, cepel imioMaTHIHuX (¢pa3eM (Hamp., aHri. the
master of one’s destiny — the master of one's fate «xa3siu cBoei mosmi» [7, c. 666]) un
KoMIapatuBHUX 3BopoTiB (Him. laufen wie ein Fafbinder — rennen wie ein
Fapbinder [8, c. 197] «0irtu sk oumMaHiIHii»). BapianTamMu TakoX MOXYTh OyTH
i71ioMa 3 EKCIUTIIIUTHUM TPEIUKATUBHUM KOMIIOHEHTOM 1 ii BIATOBITHUK, IO €

dbopMarbHO HOMIHATHMBHUM, ajie BOJAHOYAC XapaKTEPU3YEThCS  IMILTILIUTHOIO



MPEIUKATUBHICTIO, HAMP. YKP. XA35UCbKe OKO «TOCIIOAApChKUH, N0AMIUBHIA HATJIA,
TOTIIA» — XA3AUCLKUM OKOM 02NAHYMU «yBa)KHO, O-TOCTIOAAPCHKOMY OTJISSHYTH II[0-
HeOyabp» [9, c. 466]; anrn. old soldier «rmronuHa 3 jg0cBigoM, OyBana JIFOAMHA» [7,
c. 719] — to come the old soldier over one «obmanytu, ooxypurny» [7, c. 230]; Him.
ein Streit um des Kaisers Bart «cynepeuka depe3 apionuii» — um des Kaisers Bart
streiten «cmepeuarucs 3 apid’s3k0BOro npuBoay» [8, c. 65] Tomro.

BapiatuBHICT, MOXXE€ MaTH ¥ MDKKaTeropiaibHUil BUSB. MDKKaTeropiaJibHO
napajeIbHUIMH III0JI0 CBO€1 BHYTPIMIHBOI (HOPMU MOXKYTh OYTH TaKOX 1AIOMH 1
CIIBBIJHOCHI 3 HUMH MPHUCITIB’S Ta NPHUKA3KK: YKp. Oypruil nin xpecmus [9, c. 752] —
Jypruti mebe nin xpucmus, wo 6 600y ne enycmus [10, c. 294]; aura. to pay the piper
«1) HecTH BUTpATH; pO3IUIAYYyBaTHUCS; 2) OyTH OCHOBHOIO (iryporo, OyTH rocrojaapem
cranoBumia» [7, c. 752] — He who pays the piper, calls the tune «xto maturte rpori,
ToM 1 kKoMaHaye» [7, ¢. 491]; nim. das Auge des Herrn «xassiicbke oko» — Das Auge
des Herrn macht das Vieh fett «xazsiicbke oko Xymo0y kuButhb» [8, c. 47] Tomo.

JocmimkeHds: Kopimycy (pa3eosioTiYHUX OJWHUIL 3 KOMIIOHEHTOM-HAa3BOIO
JIOJMHU 32 POJIOM 3aHATh B AacCHEeKTi BapilOBaHHS iXHBOI BHYTPIIIHBKOI (GopMH
JI03BOJIIE HAM BUOKPEMUTH: JIGKCUYHI, TpaMaTuydHi (MOpQOJIOTiuyHI 1 CHHTaKCUYHI),
JEeKCUKO-TpaMaTu4Hi, ¢GoHeTnyHi Ta opdorpadiudi 3MiHH Yy CTPYKTYpl TaKux
BHCJIOBIB.

1. BapiaTUBHICTh JIGKCUYHOTI'O CKJIaJy MOXE€ CTOCYBaTUCh BiacHe (HhaxoBOro
MO3HAaYEHHS a00 K 1HIIUX KOMIIOHEHTIB BUpPA3y. 3aMiHH, 3€01IbIIOr0 CHHOHIMIYHI,
MOKYTh TOPKATHCS Pi3HUX YaCTUH MOBU.

- IMCHHUKIB: YKp. Ha noeus i 36ip Oiocumov — Ha cmpinsus i 36ip oixcumos [10,
c. 442); Kosax ne boimvcs i myui, ni epomy — Kosax ne 6oimuocsi ni xmapu, Hi ueapu
[10, c. 74]; anrn. cradle robber — cradle snatcher «toauna, mo ¢uipTye 3 KUMCh,
3HAYHO MOJIOJIINM 3a ce0e; JIF0JIMHA, 1110 Mo0panack 3 KUMCh, 3HAYHO MOJIOJIINM 32
cebex [7, c. 245]; parson’s nose — pope’s Nose «ryska (cMaxeHoi ntuili)» [7, c. 747];
HiM. Nur die allerdiimmsten Kdlber wihlen sich den Schlichter selber — Nur die

allerdiimmsten Kdlber wihlen sich den Metzger selber «Jlumre HadigypHimii Tensra



BUOMparoTh cami cobi M’sicaukay; Wie der Hirt, so die Herde — Wie der Hirt, so das
Vieh «fxuii nacmyx, maxa i uepeoay [8, c. 291] ta in.;

- JIECTIB: YKP. XA3AUCbKUM OKOM OZNAHYMU — XA3AUCLKUM OKOM OKUHYMU,
Jlomu wonosix 0obputl, 0OKU 1i020 OeCAMHUKOM He HACMAeaAms — /lomu 40/1086iK
000puil, doku oo Odecsimuukom ne Hapaounu [10, c. 84]; anrn. doctors differ —
doctors disagree «tymKu, MOTJISIM aBTOPUTETIB po3xomatbes» [7, ¢. 277]; A cat can
look at a king [7, c.201] — A cat may look at a king «iuBuTHCS HI Ha KOro He
3a00pOHEHO; 1 MPOCTI JIOAW MAarOTh CBOI MpaBa y MPHUCYTHOCTI BHCOKOMOCTABICHUX
ocib» [7, c. 206]; mim. unter die Rguber fallen — unter die Rduber geraten «oytu
BUKOPHCTAHUM y KOPHCIMBHX IUIIx» [8, ¢. 451]; das kannst du halten wie Pfarrer
Afmann — das kannst du machen wie Pfarrer Afsmann «podu, sik xouern» [8, ¢. 43];

- IPUKMETHUKIB: YKp. Boxcuit cnyea — I'ocnoouiii cnyea — Xpucmosuii cnyza
[9, c. 666]; Hawe ne nponaoe, six noniecvke — Hawe ne nponade, max sik nonoee
[10, c. 432]; anrn. a chief cook and bottle-washer — a head cook and bottle-washer
[7, c. 212]; A bad workman quarrels with his tools — An ill workman quarrels with his
tools [7, c. 61]; nim. den grofen Herrn spielen — den vornehmen Herrn spielen
«ynaBaTH 13 cebe moBakHy ocoOy» [8, ¢. 277]; Junger Arzt, hackeriger Kirchhof —
Junger Arzt, buckliger Kirchhof [11, c. 153];

- NPUCIIBHUKIB: YKp. [llanyu yuumens naue pooumens [10, c. 287] — llanyu
yuumens, AK pooumeis,

- NPUHAMEHHHKIB: YKp. nan HaA0 nanamu — nan mixc nanamu [9, c. 484]; i
weeys, 1 HcHeywb, | Ha Oyoy epeyb — i uieeynp, i jHcHeynp, i 6 0ydy epeys [9, c. 775]; anri.
Jack of both sides — Jack on both sides «axBopymHuK, nrOnMHA, TI0 HAMATAETHCS
CII’)KHTH 0araThoM; 1 HaIlIm|M, i Bamum» [7, ¢. 559];

- CIIOJIyYHUKIB: YKp. nau apo nponasé — abo naw abo nponas — 4u nam 4u
nponae — xou nan xou nponas [9, c. 484]; ak xkosanbcorull Mix — MO8 KOBALIbCLKULL
Mix — Haue kosanvcokuti mix [9, c. 398];

- 4acToK: yKp. llocranys ne 6’romo, He pyoaroms — Ilocranys Hi 6 ’'toms, Hi

pybaroms [10, c. 83] Torro.



[akomm cepen ¢pa3eM 3 KOMIIOHEHTOM-HA3BOKO JIFOJWHU 32 POJOM 3aHSTh
CIIOCTEPITaeThCsl BapitoBaHHs OlIbIlIe HIXK OHOTO KOMIIOHEHTA, HAMp.: YKP. Xaligh) Ha
yac (a00 200uny) — kanigh na uac (abo 2oouny) [9, c. 740]; anr:. tell it (a6o that, this)
to the marines — tell it (a6o that, this) to the horse-marines [7, c. 933] (apyruii Bupa3
€ KapTIBJMBUM BapiaHTOM Iiepmioro, ajpke horse-marines «Mmopchka KiHHOTa» —
HEICHYIOUni pij Biicbka); HiM. Sich zum Advokaten einer Sache machen [8, c. 24] —
sich zum Anwalt einer (guten) Sache machen — als Anwalt einer guten Sache
auftreten «Buctynatu B 3aXHCT 40roch» (OCTaHHI JIBa BUPa3u MOXKYTh MaTH BIATIHOK
MO3UTHUBHOI'O 3HAYCHHS «BCTYIATH HA 3aXHUCT AKOICh XOpOIIoi cripaBu» [8, c. 38]).

Cnmip  3a3HAYUTH, [0 ICHYBaHHA JCEKUIBKOX BapiaHTIB  HaBEICHUX
(dbpazeosoriuHNX OJUHUIIL 31 30EPEKEHHSIM CEeMaHTUYHOT IIJTICHOCTI BMOTHBOBAHE i
HasIBHICTIO YW BIJCYTHICTIO (paKyJIbTaTUBHUX WIEHIB 1 MOB’SI3aHE 3 PEIyKLI€0 ado
HapoIleHHsIM 00pa3y, IO JIEKUTh B OCHOBI CTIMKHUX CIIOBOCHOJY4Y€Hb. Tak, B
YKpalHCBKOMY  KOMIIApaTUBHOMY 3BOPOTI npuuenumucsa (abo npucmasamu,
yinasamucsl) K uiescbka cmona 0o woboma (abo koocyxa) [9, c. 671] came
MIPUKMETHUK Ule8CbKull, TIOXITHUM BiJ BIJMOBIHOTO POy 3aHATh, MOXE BUCTYIIATH
TakuM (aKkyJIbTaTUBHUM YJICHOM, IPHU YIYIIEHHI $SKOTO YTBOPIOETHCS BapiaHT
npuyenumucs (a00 npucmasamu, Yinasamucs) sk cmoia 00 woboma (abo kooicyxa).
[HmMu npukiIagaMu 3MiH y KUTBKOCTI JIEKCMUHHMX 3MiH BHCTYIAIOTh TakKi MapeMii:
anri. Experience is the best teacher — Experience is the best teacher but it charges
high tuition fees [12, c. 97]; nim. Dem Arzt folgt der Pfarrherr — Dem Arzt folgt der
Pfarrherr, dem Pfarrherrn der Kirchner und ldutet zu Grabe [11, c. 152].

HoBi Bapianté ¢pa3eonoriyHuX OJWHUIL TaKOX MOXYTh BUHUKATH Y
pe3yNbTaTi METOHIMIYHOI B3a€EMO3aMiHU JIEKCEM Yy X CKJIaii, Hamp.: YKp. K nputioe
mapeysb, mo obmepsHe cmapuyiro naieub — Ak nacmane mapeyvb, maxk 3amepsHe nio
munom cmapeus [10, c. 57] (cepen iHIIMX 3MiH HasBHA 1 METOHIMIYHA «4YacTHHA
Tija — ocobay); auri. The cowl does not make the monk — The hood does not make
the monk [7, c. 244] (hood «kamromon» — dYactmHa omary COWl «cyrana 3
KAIIOIIIOHOM»).

2. BapiaTuBHICTh TPaMaTUYHOI CTPYKTYPU OXOILIIOE:



a) MOpQoJoriyHi 3MiHH, SIKI CTOCYIOThCS PI3HUX YacCTUH MOBHM Ta PI3HUX
rpaMaTUYHUX KaTeropid, Takumx sKk: 1) kaTeropis BiIMiHKa IMEHHUKIB: YKp. Ha
37100010 wanka copums — Ha 3100i€6i wanka copumo [10, c. 490]; wim. Herr im Haus
sein — Herr im Hause sein «oytu xassiiHom» [8, c. 276]; 2) karteropis uucia Ta
BiJIMIHKa IMEHHHKIB: YKp. nomazamucs 6 nanu — nomazamucs nanom [9, c. 539];
3) xareropist poly MPUKMETHUKIB, a TaKOX 1 IMCHHUKIB: YKp. PI3HUUbKUIL cobDaKa —
pisnuybka cobaka [9, c. 673]; 4) xareropis poay 3aiiMeHHuUKIB: anri1. Her Majesty's
servants — His Majesty's servants [7, c. 488]; 5) kareropist oco0u 3aiMEHHUKIB: YKP.
Baw noxipnuii cnyea — meii noxipuuii ciyea [9, c. 666]; 6) kareropis 03HaYEHOCTI /
HEO3HAYEHOCTI (BHpaka€ThCs 3a JTOMOMOIOI0 apTUKIIs): aHriL. t0 a queen's taste — to
the queen's taste [7, c. 955]; uim. Das kannst du halten wie Pfarrer Afsmann — Das
kannst du halten wie der Pfarrer Afimann [8, c. 43]; 7) xareropis 4acy JII€CIIB: HIM.
Er ist in Rom gewesen und hat den Papst nicht gesehen [8, c. 430] — Er war in Rom
und hat den Papst nicht gesehen «0yB y Pumi, a manu pumMcbkoro He O6auuB» [8,
c. 464]; Es ist kein Meister vom Himmel gefallen — Es fillt kein Meister vom Himmel
[8, c. 286]; 8) kareropist BUIy JIi€CTIB: YKp. HycKamu ¢ cmapyi — RyCIUmMU 6 Cmapyi
«IOBOIUTH 10 3yOOKiHHS, 3muaHiB» [9, c. 585]; 9) kareropis Bumy, ocodu ta pomy
TIECTIB: YKP. 6eIUUAEMBCA, 5K YYMAYbKA B0UIA — 36ETUUUBCH, SIK YYMAYbKA 80UA
[10, «c¢. 143]; 10)kareropis CyO’€KTHBHOI OI[IHKH, S5Ka IpeAcTaBicHa
3MEHIIYBaJbHOK (POPMOIO IMEHHUKA 1 BHpA)Ka€ 3HEBAXKJIMBE CTABJIEHHS: YKp. 0Oe3
uaps 6 20106i — be3 yapka 6 2on06i [9, c. 755] ta iu.

0) cuUHTaKCH4H1 Bapialii, sIKI 34€0UIbIIOro mNependayaroTh 3MIHH MOPSJIKY
po3TalryBaHHS KOMIIOHEHTIB y CTIMIKOMY BHUCIOBIIOBaHHI: YKp. [Jap oanexo, a boe
sucoko — boe eucoxo, a yap oanexo [10, c. 362]; be3 nona 1 ne nounew — Lo o,
mpeba nona, wob nouas [10, c. 481]; anrn. a Jack of all trades and master of none —
a Jack of all trades is master of none [7, c. 558]; Who shall decide when doctors
differ? [7, c. 277] — When doctors differ who shall decide? [7, ¢. 1003]; nim. Meister
iiber etwas werden — einer Sache Meister werden.

3. Jlekcuko-rpaMaTiyHa BaplaTUBHICTH (3MIIIAHOTO TUITY): YKP. 3A8UCIUBI OUl,

sk y nona — noniecoki oui [10, ¢. 236]; Bin 3nae, wo xoponwv 0bioac — Hixmo mozo ne



sioae, uio kopoaws obioae [10, c. 303]; anrn. death merchant — merchant of death [7,
c. 266]; When the devil was sick, the devil a monk would be — When the devil was
sick, a monk was he — When the devil was well, the devil of a monk was he «xomu
CTapicTh MpUie, To W YopT y MoHacTup mige» [12, c. 250]; wim. der hinkende Bote
kommt nach — der hinkende Bote kommt hinterher «morani HOBUHU TOIMIMPIOIOTHCS
mBuakoy» [8, c. 101]; Das verschweigt des Sdngers Hoflichkeit — Dariiber schweigt
des Sdingers Hoflichkeit «11e BMOBUYETBCS; TIPO 1€ 3apajyd MPUCTOWHOCTI HE BapTO
roBoputi» [8, ¢. 293] Tomro.

BapiaTuBHICTh 3MIIIAHOTO THUITY TaKOX JIEMOHCTPYIOTh YKpPaiHCBKI MPHUCIIB S
3a 0obpum eocnooapem i c8uUHs 20cnoOuHs — Y 006poco xazaina i Killka 20CnoOuHs
[10, c. 449], ne koMOiHYIOTbCS JIEKCUYHI (IMEHHHKH 2ocnodap — Xassi, Kiuka —
C8UHs Ta IPUUMEHHUKH Y — 3a) Ta Mop(doioriyni (BiAMIHKOBI ()OpMH MPUKMETHHKIB
Ta IMEHHUKIB) Baplauii. OnTuMmanbHe 30€peKEeHHS CEMAaHTHKU 3a0e3neuye
B3a€MO3aMiHa JIEKCEM 20Cnooap — Xa3siH, OCTaHHSA 3 AKHX Yy JEeKCUKOorpadiyHuX
JDKepenax TIyMAdyWThCs, CEpel 1HIIOro, SK «TrOCMoAap JOMY», TaKUM YHHOM
BHUCTYNAIOYM CHUHOHIMOM JO TIONEPENHbOI 1 HE 3MIHIOYM TPEICTaBICHHS
no3HayyBaHoro o6paszy. OnHak B3aeMoO3aMiHa IMEHHUKIB KiiKa 1 CBUHA JIEIO
3MIHIOE XapakTep OOpa3HOro Mpe/ICTABICHHS, IO CBIIYUTH MPO MEBHY PO3MUTICTH
MEX BapIlaTMBHOCTI Ta CHUHOHIMIYHOCT1 (ypa3eosioriaMiB. Xo4a y JJaHOMY BHIAJIKY,
BIJIHOCSYM BHUIIEO3HAUYEHI Mapemii came 10 BapiaHTiB, MU MOXKEMO Yy3arajbHUTU
npeaIMeT OKpPECTICHHsI, MO3HAYyBaHWH JIEKCeMaMH Kiika 1 C8UHA K «PI3HOBUJ
CBIACBKOI TBapUHU», SIKa € JOIISIHYTOIO 1 3aCBIAUY€ BMiJie BUKOHAHHS T'OCIOJAPEM
CBOIX JIOMAIIHbO-IOOYTOBUX OOOB’S3KIB. Y pe3ysbTaTi MEPEOCMUCIECHHS MPUCTIB 1B
MH ¥ MA€EMO 3HAYEHHS «Y XOPOLIOro rocnoaaps BCE A0 JIaay».

4. ®oHeTWYHI 3MIHU JIEMOHCTPYIOTh: YKP. HA 6Cl0 2YOy naw — Ha 6cto 2ydy nau
[9, c. 173]; anrs. among the blind the one-eyed man is king — amongst the blind the
one-eyed man is king «ua 6e3pu6’i i pak puda» [7, c. 30]; Him. xapt. da guckt der
Fleischer raus — da guckt der Fleischer heraus «Bemukuii nanenp Ha30BHI (3 JIpKH
Ha max4doci)» [8, ¢. 183] (3BykoBi BHAO03MIHHM BiZOKpeMJIeHOro mpedikca aieciosa:

oJiHa popMa — MOBHA, 1HIIIA — yCIlYeHa CIIepeny);



5. Opdorpadiuna BapiaTuBHICTB: aHria. curb merchant — kerb merchant [7,
c. 250]; gray friar — grey friar [7, c. 438] (BapiaTUBHICTh IHUX JBOX BHIIAIKIB
OOyMOBJIEHa HAasBHICTIO aMEpPUKAHCHKOTO 1 OpUTAHCHKOrO BAaplaHTIB HANMCAHHS
nekceM); Doctor Jekyll and Mr. Hide — Dr. Jekyll and Mr. Hide «mronuna, 1o BTiIIOE
B c00i ;nBa Havana (moOpe i 31me)» [7, C. 277] (BKHBaHHAM IOBHOI 1 pPeIyKOBaHOI
dopm nexcemu doctor); game warden — Game Warden «ricHUK, IO OXOPOHSE
JIMYUHY; MUCITUBChKUH iHCTIEKTOPY» [7, ¢. 369]; bull shooter — bull-shooter «xBanbko,
Oamakyn» [7, c. 173] Toro.

VY pa3si 3aiydeHHs 0 aHaJi3y BIIOMOCTEH OUIbII HIXK OJHIET MOBH MH MOXEMO
3adiKCyBaTH TPOSIBU MDKMOBHOI (Ppa3eosioriyHol BapiaTUBHOCTi, TOOTO HAsBHOCTI
(dbpazeonoriuHMX mapaielieil MixK TpbOMa MOBaMH, sIKI MOOYAOBaHI 3a CIUIBHOIO
MOJIEJUTIO BHYTPIIIHBO1 (D)OPMU, & TAKOXK €KBIBAJICHTHI 3@ CBOIM LIIICHUM 3HAYCHHSIM.

[IpoananizoBanuii (ppazeosnoriyHuii matepiag JO3BOJSIE HAM KOHCTATyBaTH
HasSBHICTH (PpazeM 3 Ha3BaMH JIIOJUHHU 32 POJOM 3aHSTh, SKI MAalOTh €KBIBAJCHTH B
OJTHIN YW HABITh JBOX 1HIIUX JOCTIKYBaHUX MOBaxX. BiIMmoBiTHO MU BHILISEMO TaKi
THUIU [TUX OJUHUIIG:

1) mapaneni3amu, 110 ICHYIOTh B yCiX TphOX MoBax: yap memu — the prince of
darkness — der Fiirst der Finsternis (cmiipHe OiOMiiHE TOXOMKCHHS); JAuyap
neuanvrnoco oopaszy — the Knight of the Rueful Countenance — der Ritter von der
traurigen Gestalt (Bupas moxoauth 3 icmancbkoi moBu €l caballero de la triste
figura); cocnooap cmanosuwa — master of the situation — Herr der Lage; Koau co
weeywb, nurvHyll ceozo konuma — Let the cobbler stick to his last — Schuster, bleib bei
deinen Leisten!; Jlixapro, syinucs cam! — Physician, heal thyself!l — Arzt, hilf dir
selber! (6i0nei3mu); Baw (msit) noxipuuii ciyea — your obedient servant— lhr
ergebenster Diener; Hema npopoka 6 ceoitl kpaini — A prophet never received honour
in his own land — Der Prophet gilt nichts in seiner Vaterlande (i3 €Banremis);
Topbamuii yeunmap y monoooeo nikapss — A young doctor makes a humpy
churchyard — Junger Arzt, hockeriger Kirchhof, Cmapenvxoi cymxu micou ne
nanosnuw — A beggar's purse is bottomless — Bettelsack ist bodenlos;

2) napaJienizmMu, 110 ICHYIOTh y IBOX JIOCHIJI)KyBaHUX MOBaX:



a) B YKpaiHChbKIN Ta aHIIICBHKIN: Boeons 0obpuli cryea, ane noeanuii xazsiin —
Fire is a good servant but a cruel master; Sgxuii nin, maxa tioeo i napagis — Like
priest, like people; Kosanesa xobuna i wesyesa sicinka xoosme 36uuatino 6oci — The
smith’s mare and the cobbler's wife are always the worst shod; 3romy orcenyesi
koorchutl cepn 3nuti — A bad shearer never had a good sickle;

0) B yKpaiHCBKIM Ta HIMEIBKIN: siK0 (k) mamo [6 nHowi (8Houi)], 3i crosamu
3’sseumucs, npuumu — Wie ein Dieb in der Nacht (cminpue 6i0iiiiHe MOXOMKEHH);
auyap 6e3 cmpaxy i docanu — ein Ritter ohne Furcht und Tadel (o6uaBa Bupasu
noxoiTh 3 (paniry3pkoi MoBu — chevalier sans peur et sans reproche); xassiicoke
oxo — das Auge des Herrn; Xazsaiicoxe oxo mosap scusums — Das Auge des Herrn
macht das Vieh fett; Ha zno00iesi wanka copums — Dem Diebe brennt die Miitze auf
dem Kopf; o nosuii nixap, mo nosuit yeunmap — Neuer Arzt, neuer Kirchhof;
Besxuii ceoco wacms kosanw — Jeder ist seines Gliickes Schmied,

B) B aHIJiichKiii Ta HiMenpkiii: dumb waiter — der stumme Diener; to be
master of one’s self — zber sich Herr sein; No man can serve two masters — Niemand
kann zwei Herren dienen; A young physician should have three graveyards — Ein
junger Arzt muss drei Friedhafe haben; While the doctors consult, the patient dies —
Wenn die 4rzte am besten raten, ist der Patient gestorben; Too many cooks spoil the
broth — Viele Kache verderben den Brei; Opportunity makes a thief — Gelegenheit
macht Diebe; Little thieves are hanged, but great ones escape — Kleine Diebe hdngt
man, grofe ldpt man laufen; Experience is the best teacher — Erfahrung ist die beste
Lehrmeisterin (Bupa3z moxoauth 3 yat. EXperimentia est optima rerum magistra);
Every cock is master of his own dunghill — Jeder Hahn ist Konig auf seinem Mist
(erumoutoriuHo 3 ¢panir. Un coq est bien fort sur son fumier) Tomo.

Sk 3acBiguye HaBEeICHUN MaTepiaj, mapajieni3MaMy 4acTO BUCTYNAIOTh BUPA3U
criibHOrO 010MiifHOrO MoXoKeHHs. Po3risiHemMo HiMenbKy imiomy der Diener zweier
Herren ta ii ykpaiHOMOBHUH €KBIBaJICHT ciyea 060x nanie. B €Banremnii Bin MaTsis
Icyc kaxe: «Niemand kann zwei Herren dienen: entweder er wird den einen hassen
und den andern lieben, oder er wird dem einen anhangen und den andern verachten.

Ihr konnt nicht Gott dienen und dem Mammony. lleit Bupa3 i iHIIl HOro BapiaHTH



(aim. zwel Herren dienen [8, c. 277], Niemand kann zwei Herren dienen; No man can
serve two masters [7, c¢. 695]; Man cannot serve two masters [7, c. 660]; ykp. {eom
nanam msxcxko cayscumu [10, c. 94]) 3a3BUYail BKUBAIOTHCSA JIJISI XapPaKTEPUCTUKH
JBOPYIIHHIITBA, & TAKOX IUTYIOTHCA Yy BUMAJKaX, KOJU XOUYyTh JaThU KOMYCh
3pO3YMITH, 1110 HEOOX1THO MPUUHSITH YITKY MO3UIIII0 CTOCOBHO TOT0, YHiX 1HTEPECIB
I JIIOJMHA Xode mpuTpumyBatucs. Iramivicekuit npamatypr Kapmo T@'ombmoni
BHUKOPHCTOBYBaB 010iitHy mutary der Diener zweier Herren sik Ha3By CBO€T KOoMeii
(1749), y saxii repoit Tpyddansaino, Oaxarouu MnoOUIbIIEe 3aPOOUTH, CIIYKUTb
OJTHOYACHO JIBOM TIaHaM, MPUXOBYIOYH 11€ BiJ 000X cBOiX rocnogapis. OTxe, MOKHa
CTBEpJUKYBaTH, 0 imiomaTuuHa (pasema der Diener zweier Herren e xpumatum
BUCJIOBOM, SIKUM HAO0YB 3HAYHOI'O MOIIMPEHHS 1 BTUIMBCS y JE€KUIBKOX BaplaHTaX.

BucHoBKH. SIBHUIIE (pa3eosioriyHOi BapiaTHBHOCTI 3yMOBIIOIOTE: 1) peayKILis
a00 HapoleHHs 00pa3y, 110 € OCHOBOIO CTIMKUX CIOBOCHONYYEHbB; 2) MOsIBa Y CKAaAl
¢dpazeM HOBHX JEKCHYHHMX OJMHHUIL 1 OJHOYAcHE (YHKIIOHYBaHHS apxai3miB (mop.
VKp. Kanigh — xanigh, saxo — 5x); 3) METOHIMIYHI B3a€EMO3aMiHHU JICKCEM Yy iX CKIJIAJi;
4) BXKHMBaHHS PEIYKOBAHUX (OPM MOPS 3 MOBHUMH; 5) oJHOYACHE (DYHKI[IOHYBAHHS
pPI3HUX TpaMaTUYHUX (POpM NPUHATICKHUX KaATEropisiM BIAMIHKA, PONY, YHUCIHA,
03HAYEHOCTI / HEO3HAYCHOCTI, Yacy, BHAY, 0COOM, Cy0’€KTUBHOI OLIHKH; 6) 3MiHa
MOPSJIKY PO3TAlllyBaHHS KOMIIOHEHTIB y CTINKOMY BHCJIOBJIFOBAHHI.

Y MDKMOBHOMY TIUIaHl (¢pa3eosioriyHa BaplaTUBHICTh TMOCTA€ Yy BUIIISAL
HAsiBHOCTI MDKMOBHHUX TMapajielieid, KOTpl MOXYTb pO3IJIANAaTUCh SK BapiaHTU
BTUICHHSI TIEBHOTO aOCTpakTHOro iHBapiaHta. HasBHICTH mapanenismMmy Moxe OyTH
MOSICHEHOIO ~ CIUTBHUM  TIOXOKCHHSIM, HANpUKIaZd, SK 3acBIIYMB Martepiad,
016mifiHuM. /[0 BUHUKHEHHS Mapajelield TakoX MPU3BOISATH 3aMO3UYCHHS 3 OJHIET
MOBH B iHIy. Tak, AesKi BUpa3H, SKi MAIOTh €KBIBaJEHTH B IHIIUX JOCTIIKYBAHUX
MOBAaX, TOXOJSITh 3 JIATUHCHKOI, (hpaHITy3bKOI Ta ICMIAHCHKOI. [, 3BICHO X, MOXE MaTu
MicIle ¥ He3aliexxHa (ppazeosioriyHa KOHBEPTeHITIS.

[TepcnexkTrBY MOAANBIIUX AOCTIIHKEHD (DPa3eoqOriyHUX OJIMHULIb, IO MICTSITh
(haxoBi Ha3BH, MOJATAIOTH y JICTAIBHIIIIOMY BUBYEHHI IXHBOT BHYTPIIIHBOI (hOPMU B

aCIeKTi MOTUBYBAHHS IIJIICHOT'O 3HAYEHHS 1TUX dpazeM.



Jlimepamypa:

. JIuHrBUCTHYECKMI YHIIUKIIONIEIUUECKU ciioBaps / 1. pen. B. H. SApnesa. —
2-e u31., nom. — M. : bonpmias poc. sHnukiI., 2002. — 709 c.

. KyxoB B. II. Pycckas dpazeonorus / B. I1. XKykos. — M.: Beicmas mko:na,
1986. — 309 c.

. Anedupenko H. @. ®pazeonorus u mapeMuonorus: Y4eOH. mocooue s
OakanaBpckoro ypoBHs ¢uion. oOpazoBanus / H. ®. Anedupenko,
H. H. Cemenenko. — M.: ®nunra: Hayka, 2009. — 344 c.

. ABkcentreB JI. I'. CyyacHa ykpaiHncbka MoBa: ®pazeosoris: HaBd. Mocio.
s duton. ¢ak. yH-TiB / JIeonin I'puropoBuu ABKCEHThEB. — XapkiB: Buiia
mkona, 1988. — 134 c.

. Cxpumnnuk JI. I'. ®@pazeonoris ykpaincekoi moBu / JI. I'. Cxpunauk. — K.:
Hayk. lymka, 1973. — 149 c.

. Yxuenko B. JI. ®paszeonoris cydacHOi YKpaiHChbKOi MOBM: HaBY.
nocionuk / B. 1. Yxuenko, /1. B. Yxxuenko. — K.: 3nanns, 2007. — 494 c.

. AHrno-ykpaincbkuii ¢gpazeonoriunuii cinoBHuk / yknaa. K.T. bapannes. —
3-te BUA., crep. — K.: T-Bo "3nannsa”, KOO, 2006. — 1056 c.

. Hemernko-pycckuit dpaseonorndyeckuii cimoBapb / coct. JI. O. bunoBwuy,
H. H. I'pumun. Tlox pen. a-pa Manure-Kmannen6ax u K. Arpukomna. U3,
2-e, ucnp. u gom. — M.: Pycckwuit s3p1k, 1975. — 656 c.

. CnoBHUK (pa3eosorizamiB ykpaiHcbkoi MOBH / ykiai.: B. M. bitoHoxeHKO

ta iH. — K.: Hayk. nymka, 2008. — 1104 c.

10.VkpaiHcbki nmpukas3ku, NpUCIiB's 1 Take iHme / ykinan. M. Homuc, ynopsia.,

npuMit. Ta BcrynHa ct. M. M. Ilazska. — K.: JIu6inp, 1993. — 768 c.

11.Deutsches Sprichworter Lexikon / K. F. W. Wander. 5 Béande. — Leipzig:

Brockhaus, 1867 — 1880. — 1. Biande. — 1867. — 1802 S.

12. Aarno-amepuKkaHChKi MIPUCHIB S Ta MPUKA3KHU: MOCIOHUK JIJIS CTY/. Ta BUKIL.

BUIUX Hapd. 3aknaaiB / aBT. O. I0. JlyOenko. — Binnuns: HoBa kHwura,

2004. — 416 c.



IlonomapeBa O. A. Acnekrsl BapHAaTHUBHOCTH BHYTpPeHHed ¢opMbl
(ppasem, coaep:xkamux npogeccHoOHANbHbIE Ha3BaHMA (Ha MaTepualie
YKPaHHCKOI0, AaHTJIHHCKOT0 M HEMEI[KOTO SI3IKOB)

AHHOTAanMsA. B cratbe paccmaTpuBalOTCd OCOOEHHOCTH BapbUPOBAHUS
YKPAMHCKHUX, aHTIMUCKUX M HEMEUKHX (PPa3eoqornuecKuX eIUHUI] C KOMIIOHEHTOM-
Ha3BaHMEM 4YEJIOBEKAa MO poay 3aHiaTud. IlpoaHanu3upoBaHBI JIEKCUYECKUE,
rpaMMaTUYECKUe (Mopdonoruueckue " CUHTaKCHYECKHUE), JIEKCUKO-
rpaMMaTH4ecKue, (oHEeTHYecKue U opdorpapuueckue H3MEHEHUs B CTPYKType
¢pazem; o0OpalleHO BHUMAHUE Ha BIUSHUE BaPbUPYEMBIX KOMIIOHEHTOB Ha
(dopMupoBaHHE BHYTPEHHETO OoOpa3za YCTOWUYMBOrO ciaoBocoudeTaHus. OrpenenacHbl
(bakTopbl, BIMSIOLIME HA pa3BUTUE SBJICHUS BapUaTUBHOCTH U IMOSBICHUE
HapajjIeInu3Ma B HCCIEAYEMBIX SI3bIKAX.

KiroueBble ciioBa: (hpazeosornyeckas €qMHULA, HA3BaHUS YEIOBEKa 110 POAY
3aHATUN, BapUATHUBHOCTh, JIEKCHUYECKHE, TpamMMaTHdeckue, (OHETUUYECKuE,

opdorpaduueckue Bapuaiim, mapaieIn3M.

Ponomarova O. Aspects of the inner form variation of set phrases
containing professional names (with reference to Ukrainian, English and
German)

Summary. The article deals with the peculiarities of variation of Ukrainian,
English and German phraseological units with a component naming people by their
occupation. The author analyses lexical, grammatical (morphological and syntactic),
lexico-grammatical, phonetic and spelling changes in the structure of set phrases.
Special attention is paid to the role of these variable components in forming idiomatic
meaning. The factors influencing the development of the variation phenomenon and
the appearance of parallelism within the languages under analysis have been
determined.

Key words: phraseological unit, names of people according to their

occupation, variation, lexical, grammatical, phonetic, spelling changes, parallelism.



